
282

±Mæü$ ç³…^èþ§éÆæÿ AMæüPÆóÿÏ§æþ$

çÜÆæÿÓÆŠÿ : H… M>ÐéË…yîþ?

Ðèþ$à´ë{™èþ :  ¯éMæü$ Ðèþ$*yæþ$ Ñ$ è̄þç³r$Ï M>ÐéÍ.

Ææÿ†Æ>ÐŒþ$ : Ðèþ$*yæþ$ Ñ$ è̄þç³sêÏ?

Ðèþ$à. : AÐèþ# è̄þ$.  D çßZrÌZÏ Ñ$¯èþç³r$t
^éÌê _ è̄þ²¨.  ¯éMæü$ JMæüsîý Æðÿ…yæþ*
^éËÐ èþ#.

A…fÄæý$Å : çÜÆóÿ!  BÄæý$ è̄þMæü$ Ðèþ$*yæþ$ Ñ$ è̄þç³r$Ï
¡çÜ$Mæü$Æ>!  Ðèþ*Mæü$ M>ïœ; ´ëç³Mæü$
´ëË$.

YOU DON'T NEED
SUGAR

What do you want, sir?

I want three minapattus.

Three minapattus!

Yes.  The minapattu in this hotel
is very small.  One or two are
not sufficient for me.

Alright.  Bring three minapattus
for him; coffee for us, and milk
for the child.
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Ææÿ†Æ>ÐŒþ$ : D ´ëç³ Ò$ AÐèþ*ÃÄæý*?

A…fÄæý$Å :  AÐèþ#¯èþ$.

Ææÿ†Æ>ÐŒþ$ :  ´ë´ë!  ± õ³ÆóÿÑ$rÐèþ*Ã?

´ëç³ : gZÅ†.

Ææÿ†Æ>ÐŒþ$ :  Ðèþ$…_ õ³Ææÿ$.

A…fÄæý$Å : Ææÿ†Æ>ÐŒþ$V>Ææÿ*!  Ò$¨ çßýÆ>Å¯é
Mæü§æþ*!  Ò$ FÇ°…_ CMæüPyìþMìü G°²
ÆøkË {ç³Äæý*×ý…?

Ææÿ†Æ>ÐŒþ$ :  Æðÿ…yæþ$ Æ>{†âæý$å Ðèþ$*yæþ$ ç³Væüâæýå
{ç³Äæý*×ýÐèþ$…yîþ!

A…fÄæý$Å : AÆÿ$$™óþ Ò$ FÆæÿ$ CMæüP×ìý~…_
^éÌê §æþ*ÆæÿÐèþ$¯èþ²Ðèþ*r!

Ææÿ†Æ>ÐŒþ$ :  AÐèþ# è̄þ…yîþ!  §é§éç³# ÐðþÆÿ$$Å Ððþ$Oâæý$å.
çÜ$Ðèþ*Ææÿ$ G°Ñ$¨ Ðèþ…§æþË G¯èþ¿ñýO
Ð ð þ$ Oâ æ ý$å Æ ðÿ OË$ { ç³Äæ ý*×ý….
AMæüP× ìý ~…_ ¯èþ*r CÆæÿÐðþ O Ððþ$Oâæý$å
ºçÜ$Þ {ç³Äæý*×ý….

A…fÄæý$Å : Ðèþ$à´ë{™èþ V>Ææÿ*!  Ò$ FÆæÿ$
JÇÝëÞÌZ E…¨ Mæü§æþ*!

Ðèþ$à´ë{™èþ : AÐèþ#¯èþ…yîþ.

Is this child your daughter?

Yes.

What is your name, dear?

Jyothi.

A nice name.

Mr. Ratiram!  You are from
Haryana.  Aren't you?  How
many days' journey is it from
your place to this place?

It is two nights and three days'
journey, sir!

So, your place is far from here!

Yes, sir!  It's about thousand
miles.  The train journey is
about eight hundred and eighty
miles.  After that, it is one
hundred and twenty miles by
bus.

Mr. Mahapatra!  Your native
place is in Orissa.  Isn't it?

Yes, sir!
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A…fÄæý$Å : Ò$ FÇMìü CMæüP× ìý ~…_ G…™èþ
§æþ*Ææÿ…?

çÐèþ$à´ë{™èþ : ¯éË$Væü$ Ðèþ…§æþË ™ö…¿ñýO JMæüP
Ððþ$Oâæý$å.

A…fÄæý$Å : Æðÿ…yæþ$ ÆøkË {ç³Äæý*×ýÐèþ*?

Ðèþ$à´ë{™èþ : Æðÿ…yæþ$ ÆøkË$ AMæüPÆóÿÏ§æþ…yîþ!  JMæü
Æ>{¡ JMæü ç³VæüË* ^éË$.  çßýÈ!
Ò$ FÇM ìü CM æ üP× ìý ~…_ G…™èþ
§æþ*Ææÿ…?

çßýÇ : çÜ$Ðèþ*Ææÿ$ Ðèþ$*yæþ$ Ðèþ…§æþË MìüÌZÒ$rÆæÿ$Ï.
Æ ðÿOÌŒýõÜtçÙ¯Œþ °…_ C…sìýMìü JMæü
MìüÌZÒ$rÆæÿ$.

Ðèþ$à´ë{™èþ : sìýMðüPr$t G…™èþ?

Ðèþ$*Ç¢ : çÜ$Ðèþ*Ææÿ$ ¯èþ*rÄæý*¿ñýO Ææÿ*´ëÄæý$Ë$.

Ææÿ†Æ>ÐŒþ$ :  A…fÄæý$ÅV>Ææÿ*! Ò$ FÇMìü G°²
ÆøkË {ç³Äæý*×ý…?

A…fÄæý$Å : Ðèþ* FÆæÿ$ C§óþ!

Ææÿ†Æ>ÐŒþ$ :  AÌêV>!  AÆÿ$$™óþ, Ò$ C…sìýMìü
G…™èþ §æþ*Ææÿ…?

A…fÄæý$Å : GMæüP×ìý~…^èþ…yîþ!

Ææÿ†Æ>ÐŒþ$ :  CMæüP×ìý~… ó̂þ è̄þ…yîþ!

What is the distance to your
place from here?

Four hundred and ninetyone
miles.

Is it two days' journey?

We don't need two days, sir!  It
is only a night and a day.
Hari!  How far is your place
from here?

About three hundred kilometers,
and one kilometer for my
house from the railway sta-
tion.

What is the fare?

Roughly one hundred and fifty
rupees.

Mr. Anjayya!  How many days'
journey to your place?

This itself is my home-town.

I see!  How far is your house?

From where, sir?

From here.
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A…fÄæý$Å : ^éÌê §æþVæüYÆæÿ.  çÜ$Ðèþ*Ææÿ$ JMæü
çœÆ>Ï…Væü$.

çÜÆæÿÓÆŠÿ : C§æþ$Vø¯èþ…yîþ M>ïœ.  ´ë´ë, CÑVø
±Mæü$ ´ëË$.

Ðèþ$à´ë{™èþ : Ææÿ†Æ>ÐŒþ$!  M>ïœ GÌê E…¨?
»êVæü$ è̄þ²§é?

Ææÿ†Æ>ÐŒþ$ :  »êV> Ìôý§æþ$.  ó̂þ§æþ$V> E è̄þ²¨.
HÐèþ$Ðèþ*Ã!  ´ëË$ »êVæü$¯é²Äæý*?

´ëç³ : †Äæý$ÅV> ÌôýÐ èþ…yîþ!  ^èþ ç³µV>
E¯é²Æÿ$$.

A…fÄæý$Å : HÐ èþ$Äæý*Å!  C¨ M>ïœ¯é?
MæüÚëÄæý$Ð èþ*?

çÜÆæÿÓÆŠÿ : H§æþ…yîþ?

A…fÄæý$Å : C§óþ¯èþÄæý*Å!  C…™èþ ^óþ§æþ$V>
E…§óþ…?  ç³…^èþ§éÆæÿ Ìôý§é Ò$
çßZrÌZÏ?

°…VæüÄæý$Å : ¯éMæü$ »êV>¯óþ E…¨.

A…fÄæý$Å : ±Mæü$ ^óþ§æþ$ M>ïœ AËÐér$.
±Mæü$ ç³…^èþ§éÆæÿ AMæüPÆóÿÏ§æþ$.  ¯éMæü$
M>ÐéÍ.

°…VæüÄæý$Å : ¯éMæü$ ¡í³ AËÐér$ Ìôý§æþ$.

It's very near.  About a furlong.

Here is coffee, sir!  Papa!  This
milk is for you.

Ratiram!  How is the coffee?  Is
it good?

It's not good.  It is bitter.  Is the
milk good, dear?

It's not sweet, sir!  It is insipid.

Hey, you!  Is this coffee or
decoction?

Which one, sir?

This one!  Why is this so bitter?
Don't you have sugar in your
hotel?

It's all right for me.

It is your habit to have coffee
without sugar.  You may not
need sugar.  But I need it.

I am not accustomed to sweets.
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´ëç³ : ¯éMæü$ Mæü*yé M>ÐéÍ ç³…^èþ§éÆæÿ.

A…fÄæý$Å : çÜÆóÿ¯èþÐèþ*Ã!

çÜÆæÿÓÆŠÿ : C§æþ$Vø¯èþ…yîþ ç³…^èþ§éÆæÿ.

A…fÄæý$Å : A…™èþ ç³… è̂þ§éÆæÿ AMæüPÆóÿÏ§æþ$.  çÜVæü…
^éË$.

´ëç³ : ¯éMæü$ Mæü*yé A…™èþ AMæüPÆóÿÏ§æþ$; çÜVæü…
^éË$.

Ææÿ†Æ>ÐŒþ$ : ¯éMæü$ çÜVæü… ^éË§æþ$.

A…fÄæý$Å : Cç³šyæþ$ »êVæü$…¨.

Ææÿ†Æ>ÐŒþ$ : ^éÌê »êVæü$…¨.

I too need sugar.

All right, my dear

Here is sugar, sir!

I don't need that much sugar.
Half of it is sufficient.

I too don't need that much.  Half
of it is fine.

Half of it is not enough for me.

Now it is good.

It's very good, indeed. .

G…™èþ ð̂þr$t Mæü…™èþ V>Í
The larger the tree, the

greater the breeze.
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DRILLS

a.  Repetition drill

D M>íœ C…™èþ ^óþ§æþ$V> E…§óþ…? D M>ïœ ¯éMæü$ ^éË§æþ$.
¯éMæü$ ^óþ§æþ$ M>ïœ AËÐér$; D ´ëË$ ¯éMæü$ ^éËÐèþ#.

ç³…^èþ§éÆæÿ AMæüPÆóÿÏ§æþ$. CMæüP×ìý~…_ Ò$ C…sìýMìü G…™èþ §æþ*Ææÿ…?
ÆæÿÑMìü Æðÿ…yóþâæý$å. Ððþ$OçÜ*Ææÿ$ °…_ Ðèþ* FÇMìü

A™èþ°Mìü ºçÜ$ÞÌZ sìýMðüPr$t AMæüPÆóÿÏ§æþ$.  Æðÿ…yæþ$ ÆøkË {ç³Äæý*×ý….
D Ðèþ$…§æþ$ ^óþ§æþ$V> E¯èþ²¨; ¯éMö§æþ$ª. òßýO{§é»ê§æþ$ °…_ Ðèþ* FÆæÿ$
D sîý »êV>Ìôý§æþ$; ¯éMö§æþ$ª. BÆæÿ$ Ðèþ…§æþË AÆæÿÐðþŌ éË$Væü$ Ððþ$Oâæý$å.
Ò$ FÇMìü sìýMðüPr$t G…™èþ? CMæüP×ìý~…_ Ò$ FÆæÿ$ G…™èþ §æþ*Ææÿ…?
¯é §æþVæüYÆæÿ BÆæÿ$ ç³NË$ E¯é²Æÿ$$; CMæüP×ìý~…_ Ò$ FÇMìü G…™èþ §æþ*Ææÿ…?

±Mæü$ G°² M>ÐéÍ? Ðèþ* C…sìýMìü CMæüP×ìý~…_ çÜ$Ðèþ*Ææÿ$
BÆæÿ$ AMæüPÆóÿÏ§æþ$; Ðèþ$*yæþ$ ^éË$. Æðÿ…yæþ$ çœÆ>Ï…Væü$Ë$.
±Mæü$ C…™èþ M>ïœ M>ÐéÌê? BïœçÜ$ °…_ º‹ÜÝët…yæþ$Mæü$ §é§éç³#
¯éMæü$ A…™èþ M>ïœ AMæüPÆóÿÏ§æþ$; çÜVæü… ^éË$. ¯éË$Væü$ Ððþ$Oâæý$å.
¯éMæü$ A…™èþ ç³…^èþ§éÆæÿ AMæüPÆóÿÏ§æþ$; Ðèþ* FÇ°…_ AMæüPyìþMìü çÜ$Ðèþ*Ææÿ$

C…™èþ ^éË$. ¯èþ*rÄæý*¿ñýO MìüÌZÒ$rÆæÿ$Ï.
G…™èþ ^ðþr$tMæü$ A…™èþ V>Í. Ðèþ* FÇMìü Æðÿ…yæþ$ ÆøkË {ç³Äæý*×ý….
ÆæÿÒ!  M>ïœ »êVæü$¯èþ²§é? Ðèþ* C…sìýMìü AÆæÿVæü…r {ç³Äæý*×ý….
»êV> ó̄þ E…§æþ…yîþ!

b.  Build-up drill

{ç³Äæý*×ý… Ððþ$Oâæý$å.
ÆøkË {ç³Äæý*×ý… ¯éË$Væü$ Ððþ$Oâæý$å.
G°² ÆøkË {ç³Äæý*×ý…? AÆæÿÐðþO¯éË$Væü$ Ððþ$Oâæý$å.
FÇMìü G°² ÆøkË {ç³Äæý*×ý…? FÇMìü AÆæÿÐðþO¯éË$Væü$ Ððþ$Oâæý$å.
Ò$ FÇMìü G°² ÆøkË {ç³Äæý*×ý…? Ðèþ* FÇMìü AÆæÿÐðþO¯éË$Væü$ Ððþ$Oâæý$å.
AMæüP×ìý~…_ Ò$ FÇMìü G°² ÆøkË Ððþ$OçÜ*Ææÿ$ °…_ Ðèþ* FÇMìü

{ç³Äæý*×ý…? ¯èþ*r AÆæÿÐðþO¯éË$Væü$ Ððþ$Oâæý$å.
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c.  Expansion drill

Model (i)
Ðèþ* FÆæÿ$ CMæüP×ìý~…_ §æþVæüYÆæÿ. 2. Ò$ C…sìý °…_ Ðèþ* CË$Ï §æþVæüYÆæÿ.
Ðèþ* FÆæÿ$ CMæüP×ìý~…_ ^éÌê §æþVæüYÆæÿ. 3. Ðèþ* FÆæÿ$ CMæüP×ìý~…_ §æþ*Ææÿ….
1.  Ðèþ* CË$Ï BïœçÜ$ °…_ §æþ*Ææÿ… 4. CMæüP×ìý~…_ ºÝët…yæþ$ §æþVæüYÆæÿ.

Model (ii)
Ðèþ* FÆæÿ$ CMæüP×ìý~…_ ¯èþ*r¯éË$Væü$ Ððþ$Oâæý$å. 1. ÉìþÎÏ°…_ Ò$ FÇMìü ÐðþÆÿ$$Å Ððþ$Oâæý$å.
(A) Ðèþ* FÆæÿ$ CMæüP×ìý~…_ §é§éç³# 2. Ðèþ* FÆæÿ$ Ððþ$OçÜ*Ææÿ$ °…_ ™öÑ$Ã¨

¯èþ*r¯éË$Væü$ Ððþ$Oâæý$å. Ðèþ…§æþË ™ö…¿ñýO Ððþ$Oâæý$å.
(B) Ðèþ* FÆæÿ$ CMæüP×ìý~…_ çÜ$Ðèþ*Ææÿ$ 3. Ðèþ* FÇMìü CMæüP×ìý~…_ BÆæÿ$

¯èþ*r¯éË$Væü$ Ððþ$Oâæý$å. ÆøkË {ç³Äæý*×ý….

Model (iii) Model (iv)
D M>ïœ ÐóþyìþV> E è̄þ²§óþ…? B ç³NË$ »êVæü$¯é²Æÿ$$.
D M>ïœ C…™èþ ÐóþyìþV> E è̄þ²§óþ…? B ç³NË$ ^éÌê »êVæü$¯é²Æÿ$$.

1. B M>Æÿ$$™èþ… G{ÆæÿV> E è̄þ²§óþ…? 1. A¨ Ðèþ$…_ ç³#çÜ¢Mæü….
2. D sîý è̂þËÏV> E è̄þ²§óþ…? 2. D sîý ÐóþyìþV> E è̄þ²¨.
3. B ç³NË$ ™ðþËÏV> E¯é²Äôý$…? 3. B ç³#Ðèþ#Ó G{ÆæÿV> E è̄þ²¨.

d.  Substitution drill

Model (i) Model (ii)
¯éMæü$ M>ïœ AËÐér$ M>ïœ C…™èþ ÐóþyìþV> E¯èþ²§óþ…? (^óþ§æþ$)

sîý M>ïœ C…™èþ ó̂þ§æþ$V> E è̄þ²§óþ…?
¯éMæü$ sîý AËÐér$ sîý C…™èþ è̂þËÏV> E è̄þ²§óþ…? (Ðóþyìþ)

»ZÆæÿ²Òsê ´ëË$ C…™èþ ÐóþyìþV> E¯é²Äôý$…? ( è̂þËÏ)
´ëË$ ±âæý$å C…™èþ è̂þËÏV> E¯é²Äôý$…? (G{Ææÿ)
ó̂þ§æþ$M>ïœ ç³NË$ C…™èþ G{ÆæÿV> E¯é²Äôý$…? (™ðþËÏ)
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Model (iii)
Ððþ$OçÜ*Ææÿ$ ¯èþ$…_ Ðèþ* FÇMìü ™ö…¿ñýOI§æþ$ Ððþ$Oâæý$å.
Væü$…r*Ææÿ$
Væü$…r*Ææÿ$ ¯èþ$…_ Ðèþ* FÇMìü ™ö…¿ñýOI§æþ$ Ððþ$Oâæý$å.
ÑfÄæý$Ðéyæþ
òßýO{§é»ê§æþ$
»ñý…Væü$âæý*Ææÿ$

Model (iv)
†Ææÿ$ç³† °…_ Ðèþ* FÇMìü ¯èþ*rÄæý*¿ñýO Ððþ$Oâæý$å.

Ðèþ…§æþ
†Ææÿ$ç³† °…_ Ðèþ* FÇMìü Ðèþ…§æþ Ððþ$Oâæý$å.

™ö…¿ñýO
¯éË$Væü$ Ðèþ…§æþË ¯èþË¿ñýO
ÐðþÆÿ$$Å

Model (v)
Ððþ$OçÜ*Ææÿ$ °…_ Ò$ FÆæÿ$ ¯èþ*r CÆæÿÐðþO Ððþ$Oâæý$å.

Ðèþ$$ò³O¹I§æþ$
Ððþ$OçÜ*Ææÿ$ °…_ Ò$ FÆæÿ$ è̄þ*r Ðèþ$$ò³O¹I§æþ$ Ððþ$Oâæý$å.

™ö…¿ñýOBÆæÿ$
G è̄þ¿ñýO™öÑ$Ã¨
™ö…¿ñýO
G è̄þ¿ñýO

Model (vi)
Ðèþ* FÇ°…_ Ò$ FÇMìü Æðÿ…yæþ$ Ðèþ…§æþË ™ö…¿ñýOBÆæÿ$ Ððþ$Oâæý$å.

BÆæÿ$
Ðèþ* FÇ°…_ Ò$ FÇMìü BÆæÿ$ Ðèþ…§æþË ™ö…¿ñýOBÆæÿ$ Ððþ$Oâæý$å.

¯éË$Væü$
™öÑ$Ã¨
Hyæþ$
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Model (vii) Model (viii)
¯éMæü$ M>ïœ ¡çÜ$Mæü$Æ>! ¯éMæü$ M>ïœ ¡çÜ$Mæü$Æ>!
ÆæÿÑ sîý
ÆæÿÑMìü M>ïœ ¡çÜ$Mæü$Æ>! ¯éMæü$ sîý ¡çÜ$Mæü$Æ>!
ÆæÿÐèþ$ ´ëË$
WÇ Mö™èþ¢ ç³#çÜ¢Mæü…
çÜÆæÿâæý JMæü MæüË…

e.  Response drill
Model (i)
D M>ïœ GÌê E…¨? 1. D CË$Ï GÌê E…¨?
D M>ïœ ÆæÿÑMìü »êV>Ìôý§æþ$; 2. D ç³#çÜ¢Mæü… GÌê E…¨?

¯éMæü$ »êV> ó̄þ E…¨. 3. Ðèþ* FÆæÿ$ GÌê E…¨?

Model (ii)
Ò$Mæü$ ¯é ç³#çÜ¢Mæü… M>ÐéÌê?
¯é §æþVæüYÆæÿ ç³#çÜ¢Mæü… E¯èþ²¨; Ò$ ç³#çÜ¢Mæü… ¯éMæü$ AMæüPÆóÿÏ§æþ$.
1. Ò$Mæü$ ¯é MæüË… M>ÐéÌê? 3. Ò$Mæü$ ¯é Ðèþ$ÌñýÏç³NË$ M>ÐéÌê?
2. ÆæÿÑMìü ¯é VæüyìþÄæý*Ææÿ… M>ÐéÌê? 4. çÜÆæÿâæýMæü$ Ðèþ$¯èþ ç³#çÜ¢Mæü… M>ÐéÌê?

Model (iii)
Ò$Mæü$ »ZÆæÿ²Òsê M>ÐéÌê? M>ïœ M>ÐéÌê? 2. Ò$Mæü$ ´ëË$ M>ÐéÌê?
¯éMæü$ »ZÆæÿ²Òsê AMæüPÆóÿÏ§æþ$; M>ïœ ^éË$. Ðèþ$…_±âæý$å M>ÐéÌê?
1. Ò$Mæü$ ç³¨ Ææÿ*´ëÄæý$Ë$ M>ÐéÌê? 3. Ò$Mæü$ Mö™èþ¢ çÜ…` M>ÐéÌê?
       I§æþ$ Ææÿ*´ëÄæý$Ë$ M>ÐéÌê? ´ë™èþ çÜ…` M>ÐéÌê?

Model (iv)
Ò$ FÆæÿ$ CMæüP×ìý~…_ G…™èþ §æþ*Ææÿ…? 1. BÆæÿ$ Ðèþ…§æþË ™ö…¿ñýOÐèþ$*yæþ$
¯éË$Væü$ Ðèþ…§æþË G¯èþ¿ñýOHyæþ$. 2. ¯èþ*r G¯èþ¿ñýOBÆæÿ$
Ðèþ* FÆæÿ$ CMæüP×ìý~…_ ¯éË$Væü$ Ðèþ…§æþË 3. ÐðþÆÿ$$Å

G è̄þ¿ñýOHyæþ$ Ððþ$Oâæý$å. 4. ™ö…¿ñýO™öÑ$Ã¨
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Model (v)
Ò$ FÇMìü CMæüP×ìý~…_ BÆæÿ$ 2. ÉìþÎÏMìü CMæüP×ìý~…_ Ðèþ$*yæþ$ ÆøkË

ÆøkË {ç³Äæý*×ýÐèþ*? (Ðèþ$*yæþ$) {ç³Äæý*×ýÐ èþ*?
BÆæÿ$ ÆøkË$ AMæüPÆóÿÏ§æþ$; Ðèþ$*yæþ$ ÆøkË$ ^éË$. (Ðèþ$*yæþ$ ç³Væüâæý$å Æðÿ…yæþ$ Æ>{†âæý$å)
1. Ò$ FÇMìü Væü$…r*Ææÿ$ °…_ Æðÿ…yæþ$ 3. Ò$ FÇ°…_ Ððþ$OçÜ*Ææÿ$Mæü$ ¯éË$Væü$

ÆøkË {ç³Äæý*×ýÐèþ*? ÆøkË {ç³Äæý*×ýÐèþ*?
(JMæü Æ>{† JMæü ç³VæüË$) (Ðèþ$*yæþ$ Æ>{†âæý$å ¯éË$Væü$ ç³Væüâæý$å)

Model (vi)
±Mæü$ JMæü ™ðþË$Væü$ ç³#çÜ¢Mæü… M>ÐéÌê? 1. ±Mæü$ E´ëÃ M>ÐéÌê? CyîþÏ M>ÐéÌê?

JMæü C…XÏçÙ$ ç³#çÜ¢Mæü… M>ÐéÌê? 2. ÆæÿÑMìü »ŸÐèþ$Ã M>ÐéÌê? MæüË… M>ÐéÌê?
¯éMæü$ JMæü ™ðþË$Væü$ ç³#çÜ¢Mæü… V>° JMæü 3. Ò$Mæü$ Æðÿ…yæþ$ Ææÿ*´ëÄæý$Ë$ M>ÐéÌê?

C…XÏçÙ$ ç³#çÜ¢Mæü… V>° ^éË$. D ç³#çÜ¢Mæü… M>ÐéÌê?

EXERCISES
a.  Answer the following questions.

1. Ò$ FÇMìü CMæüP×ìý~…_ G°² ÆøkË {ç³Äæý*×ý…?
2. Ò$ FÆæÿ$ Ððþ$OçÜ*Ææÿ$ °…_ G…™èþ §æþ*Ææÿ…?
3. Ððþ$OçÜ*Ææÿ$ °…_ »ñý…Væü$âæý*Ææÿ$Mæü$ çÜ$Ðèþ*Ææÿ$ G…™èþ §æþ*Ææÿ…?
4. Ò$ çÜ*PË$ °…_ Ò$ C…sìýMìü G…™èþ §æþ*Ææÿ…?
5. Ò$ FÇMìü CMæüP×ìý~…_ sìýMðüPsñýt…™èþ?

b.  Answer the following questions as shown in the model.

Model (i) Model (ii)
D ç³#çÜ¢Mæü… GÌê E…¨? D ç³#çÜ¢Mæü… GÌê E…¨?
D ç³#çÜ¢Mæü… ¯éMæü$ ^éÌê »êVæü$…¨; D ç³#çÜ¢Mæü… »êV>¯óþ E…¨; B ç³#çÜ¢Mæü…

çÜÆæÿâæýMæü$ »êV>Ìôý§æþ$. »êV>Ìôý§æþ$.
1. Ðèþ* CË$Ï GÌê E…¨? 1. D CË$Ï GÌê E…¨?
2. Ððþ$OçÜ*Ææÿ$ GÌê E…¨? 2. D Væü¨ GÌê E…¨?
3. ò³çÜÆæÿr$t GÌê E…¨? 3. D FÆæÿ$ GÌê E…¨?
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Model (iii)
±Mæü$ ç³¨ Ææÿ*´ëÄæý$Ë$ M>ÐéÌê? (¯éË$Væü$) 1. ±Mæü$ Mö™èþ¢ çÜ…` M>ÐéÌê? (´ë™èþ)
¯éMæü$ ç³¨ Ææÿ*´ëÄæý$Ë$ AMæüPÆóÿÏ§æþ$; 2. ÆæÿÑMìü Æðÿ…yæþ$ MæüÌêË$ M>ÐéÌê? (JMæü)

¯éË$Væü$ Ææÿ*´ëÄæý$Ë$ ^éË$. 3. ÆæÿÑMìü C…™èþ ç³… è̂þ§éÆæÿ M>ÐéÌê? (çÜVæü…)

c.  Give your responses to the following sentences as shown in the
model.

Model  B ç³#çÜ¢Mæü… »êVæü$¯èþ²¨.
Responses

A. B ç³#çÜ¢Mæü… »êV> ó̄þ E è̄þ²¨. 1. Ò$ FÆæÿ$ »êVæü$…¨.
B. B ç³#çÜ¢Mæü… »êV>Ìôý§æþ$. 2. D M>ïœ »êVæü$…¨.
C. B ç³#çÜ¢Mæü… ^éÌê »êVæü$¯èþ²¨. 3. ò³çÜÆæÿr$t »êVæü$…¨.
D. B ç³#çÜ¢Mæü… GÌê E è̄þ²¨? 4. D Mö™èþ¢ ^öM>P »êVæü$…¨.

d.  Rewrite the following sentences using the cue words given in the
parentheses.

1. D Ðèþ$…§æþ$ ó̂þ§æþ$V> E…¨. (G{Ææÿ) 3. B M>ïœ è̂þËÏV> E…¨. ( ó̂þ§æþ$)
2. ± `Æðÿ BMæü$ç³ è̂þaV> E…¨. (™ðþËÏ) 4. B Væü¨ è̂þËÏV> E…¨. (Ðóþyìþ)

e.  Fill up the blanks with ^éË§æþ$/^éËÐèþ#.
1. ¯éMæü$ ¯éË$Væü$ ç³#çÜ¢M>Ë$ .............. 3. Ðèþ*Mæü$ B CË$Ï ..............
2. çÜ$Væü$×ýMæü$ C…™èþ sîý ................ 4. çÜ$ÖËMæü$ Ðèþ$…_±âæý$å ..........

f. Fill up the blanks with the plural forms of the nouns given in the
parentheses.

1. Ðèþ* FÆæÿ$ CMæüP×ìý~…_ CÆæÿÐðþO ........ 3. Ðèþ* FÇMìü .......... (ÆðÿOË$) ÌôýÐèþ#.
(Ððþ$OË$). 4. Æðÿ…yæþ$ ............. (ç³VæüË$), Æðÿ…yæþ$

2. Ðèþ* FâZå ¯éË$Væü$ ........ (çÜ*PË$) ............... (Æ>{†) A…sôý Æðÿ…yæþ$
E¯é²Æÿ$$. ÆøkË$.
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g. Rewrite the following sentences using V>° as shown in the model.

Model: ÆæÿÑMìü sîý M>ÐéÌê? M>ïœ M>ÐéÌê? 2. Ò$ FÇMìü ºçÜ$Þ E…§é? ÆðÿOË$ E…§é?
ÆæÿÑMìü sîý V>° M>ïœ V>° M>ÐéÌê? 3. D ç³#çÜ¢Mæü… ÆæÿÑMìü M>ÐéÌê? ÆæÿÐèþ$Mæü$

1. çÜ$Væü$×ýMæü$ sîý M>ÐéÌê? ´ëË$ M>ÐéÌê? M>ÐéÌê?

h. Combine the following.
C§æþ$Vø + AÄæý*Å! = ................ çÜÆóÿ + A…yîþ = .................
CMæüP×ìý~…^óþ + A…yîþ = ............... HÐðþ* + AÐèþ*Ã = ................

i.  Produce at least 5 sentences from the following table taking one cue
from each column at a time.

CË$Ï §æþ*Ææÿ…
Ðèþ* FÆæÿ$ CMæüP× ìý ~…_ ^éÌê

BïœçÜ$ §æþVæüYÆæÿ

j.  Make at least 30 sentences from the following table taking one cue
from each column at a time.

BÆæÿ$Ðèþ…§æþË$
Ðèþ* FÆæÿ$ Ððþ$OçÜ*Ææÿ$ è̄þ$…_ §é§éç³# ™ö…¿ñýOBÆæÿ$ MìüÌZÒ$rÆæÿ$Ï
Ò$ FÇMìü CMæüP× ìý ~…_ çÜ$Ðèþ*Ææÿ$ è̄þ*rCÆæÿÐðþO Ððþ$Oâæý$å

ÐðþÆÿ$$Å

j.  Make at least 8 sentences from the following table.

ÆæÿÑMìü
Vøí³Mìü JMæü Ðèþ$…_ VæüyìþÄæý*Ææÿ… ¡çÜ$Mæü$Æ>
çÜÆæÿâæýMæü$ Mö™èþ¢ MæüË…
ÆæÿÐèþ$Mæü$
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VOCABULARY
ç³… è̂þ§éÆæÿþ sugar
AMæüPÆóÿÏ§æþ$ not necessary
^éËÐ èþ# not sufficient (pl.)
&¯èþ$…_/&°…_  from
Æ>{† night
ç³VæüË$ day-time
§æþ*Ææÿ… distance
§é§éç³# approximately, çÜ$Ðèþ*Ææÿ$
ÐðþÆÿ$$Å thousand
Ððþ$OË$ a mile
çÜ$Ðèþ*Ææÿ$ approximately, §é§éç³#
Ðèþ…§æþ hundred
è̄þ*r-& hundred and .....
^éË$ sufficient
MìüÌZÒ$rÆæÿ$ a kilometer
sìýM ðüPr$t ticket
&V>° or

çœÆ>Ï…Væü$ a furlong
ó̂þ§æþ$ bitter

HÐèþ$Ðèþ*Ã hey! (eql. fem. addressing)
†Äæý$ÅV> sweetly (adv.)
^èþç³µV> insipidly (adv.)
MæüÚëÄæý$… a medicated decoction

which is bitter in taste
C…™èþ this much
&H… why
»êV> ó̄þ good/all right (with empha-

sis)
AËÐér$ habit
¡í³ sweetness
Væü*yé also (a variant of Mæü*yé)
A…™èþ that much
çÜVæü… half
^éË§æþ$ not sufficient

GRAMMAR NOTES

17.1. AMæüPÆóÿÏ§æþ$ akkarl£du  ‘is/are not needed' is also a negative form of
M>ÐéÍ k¡v¡li ‘is/are needed; is/are wanted' (16.1.).  J§æþ$ª oddu 'is/are not
wanted' is the other negative form (16.2.).  AMæüPÆóÿÏ§æþ$ akkarl£du is also a
defective verb.

ÆæÿÑMìü sîý M>ÐéÍ. raviki  • k¡v¡li. 'Ravi needs/wants tea.'
ÆæÿÐèþ$Mæü$ sîý AMæüPÆóÿÏ§æþ$. ramaku  • akkarl£du. 'Rama does not need tea.'
çÜ$Ðèþ$Mæü$ sîý J§æþ$ª. sumaku  • oddu. 'Suma does not want tea.'

17.1.1. M>ÐéÍ k¡v¡li has two semantic aspects, viz., to want something' and
'to need something'. J§æþ$ª oddu negates M>ÐéÍ k¡v¡li  in the aspect of 'wanting
something', and AMæüPÆóÿÏ§æþ$ akkarl£du negates in the aspect of 'needing something'.
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MæüÐèþ$ËMæü$ fÓÆæÿ… Ìôý§æþ$; BÐðþ$Mæü$ Ðèþ$…§æþ$ AMæüPÆóÿÏ§æþ$.
kamalaku jvaraM l£du; ¡meku maMdu akkarl£du.
'Kamala has no fever.  She doesn't need/require any medicine.'

¯éMæü$ fÓÆæÿ…; Ðèþ$…§æþ$ M>ÐéÍ.  M>° ^óþ§æþ$ Ðèþ$…§æþ$ AMæüPÆóÿÏ§æþ$.
n¡ku jvaraM; maMdu k¡v¡li.  k¡ni c£du maMdu akkarl£du.
'I have fever.  I need medicine.  But I don't want a bitter medicine.'

17.2. ^éË$ c¡lu  'is/are enough/sufficient' is another defective verb.  All
the conditions given for the other defective verbs in 16.1. hold good for ^éË$
c¡lu  also.

¯éMæü$ D M>ïœ ^éË$. n¡ku • k¡f• c¡lu. 'This coffee is sufficient for me.'

17.2.1. ^éË§æþ$ c¡ladu 'is not enough/sufficient' and ^éËÐèþ# c¡lavu 'are not
enough/sufficient' are the negative forms of ^éË$ c¡lu in singular number and
plural number respectively.  Both these negative forms denote neuter gender,
and they cannot be used with reference to human nouns.

¯éMæü$ JMæü ò³çÜÆæÿr$t ^éË§æþ$.      'One pesarattu is not sufficient for me
'n¡ku oka pesara  u c¡ladu.'
¯éMæü$ Ðèþ…§æþ Ææÿ*´ëÄæý$Ë$ ^éËÐèþ#.   'Hundred Rupees are not sufficient for me'
'n¡ku vaMda r¶payalu c¡lavu.'

17.3. The Defective verbs M>ÐéÍ k¡v¡li, J§æþ$ª oddu, AMæüPÆóÿÏ§æþ$ akkarl£du,
and ^éË$ c¡lu do not show any gender and number distinction where as the
negative forms of ^éË$ c¡lu show a gender-number distinction.  ^éË§æþ$ c¡ladu
is neuter singular and ^éËÐèþ# c¡lavu is neuter plural.

17.4. C…™èþ  iMta 'this much' and A…™èþ  aMta 'that much' are the
demonstrative mass (non-count) pronouns/adjectives.  The corresponding
intterogative word is G…™èþ eMta 'how much' (9.7.).

17.5. »êV> b¡g¡ 'well/nicely/fine' is an adverb (15.8.) and it is a variant
of »êVæü$& b¡gu- (8.16.).  »êVæü$& b¡gu- is a bound form which is used only with
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the affirmative forms of the existential verb (4.3.; 7.1.) as »êVæü$…¨ b¡guMdi

'She/It is fine.',  »êVæü$¯é²yæþ$ b¡gunn¡∂u 'He is fine.' etc. (8.16.).  »êV> b¡g¡

is not a bound form and it can be used with any verb including the affirmative
forms of the existential verb.

»êV> E…¨.  b¡g¡ uMdi.  'It is fine.'
»êV> E¯é²yæþ$.  b¡g¡ unn¡∂u.  'He is fine.'
»êV> Ìôý§æþ$.  b¡g¡ l£du.  'It is not good.'
»êV> ^èþ§æþ$Ðèþ#.  b¡g¡ caduvu.  'Read well.'

17.5.1. In sentences like »êV> ó̄þ E…¨ b¡g¡n£ uMdi. 'It is fine.' the em-
phatic marker &H -£ (3.3.) is used with »êV> b¡g¡. (See 15.9.)

17.6. Notice the usage of the interrogative word  G…™èþ eMta 'how much'
(9.7.) in the sentence sìýMðüPr$t* G…™èþ?  ikke  u eMta? 'What is the fare?', and
G…™èþ §æþ*Ææÿ…? eMta d¶raM? 'What is the distance?'.  Recall its use in sentences
like QÈ§æþ$ G…™èþ? khar•du eMta? 'What is the price?' and sñýO… G…™èþ?  aiM

eMta?  'What is the time?'.  G…™èþ eMta is used in a question to elicit a mass
noun in answer.  (*Here sìýMðüPr$t  ikke  u  means 'the price of the ticket', i.e.,
'the fare'.)

17.7. &°…_/& è̄þ$…_ -niMci/-nuMci 'from' is the ablative case marker.
In speech mostly &°…_ -niMci is heard, and in writing mostly & è̄þ$…_ -nuMci

is used.  Some people use &¯èþ$…yìþ -nu∆∂i also.  The ablative case marker is
added to the oblique base of a noun. (See 8.9.)

Ððþ$OçÜ*Ææÿ$ °…_ Ò$ FÇMìü G…™èþ §æþ*Ææÿ…?      'What is the distance from
mais¶ru niMci m• ¶riki eMta d¶raM.' Mysore to your Place?
Ðèþ* FÇ°…_ Ððþ$OçÜ*Ææÿ$Mæü$ JMæü Æøk {ç³Äæý*×ý…. 'It is one-day journey from
m¡ ¶riniMci mais¶ruku oka rªju pray¡∆aM. my place to Mysore.'

(*&Mæü$/&Mìü -ku/-ki denotes destination.  See 17.9.)
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17.8. Notice the use of the dative case suffix in sentences like the following.

¯éMæü$ D M>ïœ »êV>Ìôý§æþ$. 'This coffee is not fine (tasty) for me.'
n¡ku • k¡f• b¡g¡l£du.
ÆæÿÑMìü sîý »êVæü$…¨. 'The tea is tasty to Ravi.
raviki  • b¡guMdi.
A™èþ°Mìü M>ïœ AËÐér$. '(Drinking) Coffee is a habit for him.'
ataniki k¡f• alav¡ u.

Here the function of the dative case suffix is to express 'possession' of feelings,
habits, experiences, etc.  (See 13.2.2.)

Also in the Caption of the cartoon G…™èþ ð̂þr$tMæü$ A…™èþ V>Í eMta ce  uku
aMta g¡li 'How much (big) the tree is that much is its wind' the function of the
dative case suffix is 'possessive'. (See 17.21.)

17.9. The dative case suffix is also added to the noun denoting destina-
tion.  (See 15.6.2.)

Ððþ$OçÜ*Ææÿ$ °…_ Ò$ FÇMìü G…™èþ §æþ*Ææÿ…? 'What is the distance from
mais¶ru niMci m• ¶riki eMta d¶raM. Mysore to your Place?

17.9.1. Notice the optional use of the dative case suffix in expressing
distance.

CMæüP×ìý~…_ Ò$ FÇMìü/FÆæÿ$ G…™èþ §æþ*Ææÿ…?    'What is the distance from
ikka∆∆iMci m• ¶riki/¶ru eMta d¶raM.' here to your place?

17.10. The function of the dative case suffix is purposive in the following
sentences.

¯éMæü$ ´ëË$ ¡çÜ$Mæü$Æ>.  'Bring milk for me.'
n¡ku p¡lu t•sukur¡.
ÆæÿÑMìü JMæü MæüË… ¡çÜ$Mæü$Æ>.  'Bring a pen for Ravi.'
raviki oka kalaM t•sukur¡.

17.11. The plural form ofüÆ>{† r¡tri 'night' isüÆ>{†âæý$å r¡tri˚˚u.
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17.12. The oblique base ofüFÆæÿ$ ¶ru 'village' isüFÇ ¶ri.

17.13. The oblique bases ofüCMæüPyæþ ikka∂a 'here', AMæüPyæþ akka∂a 'there'
and GMæüPyæþ  ekka∂a 'where' are CMæüPyìþ ikka∂i, AMæüPyìþ akka∂i and GMæüPyìþ ekka∂i
respectively.

17.14. &H… -£M when added to an assertive sentence means 'why'.  This
(&H… -£M) is a bound form and it behaves like a suffix.  As such, it cannot
be written separately.

D M>ïœ C…™èþ ó̂þ§æþ$V> E è̄þ²§óþ…?(E è̄þ²¨ + H…)  'Why is this coffee so bitter?'
• k¡f• iMta c£dug¡ unnad£M (unnadi + £M)

17.15. HÐèþ$Ðèþ*Ã £mamm¡ is the feminine non-honorific address term.
HÐèþ$Äæý*Å £mayy¡ (2.9.2.) is the masculine non-honorific address term and
HÐèþ$…yîþ £maM∂• (2.9.1.) is the epicene honorific address term.  These address
terms are used to draw the attention of the persons addressed.

17.16. &AÄæý*Å -ayy¡ is the masculine non-honorific address marker.
Recall the feminine non-honorific address marker &AÐèþ*Ã -amm¡ (8.13.)  and
epicene honorific singular and plural address marker &A…yîþ -aM∂• (2.10.).
These address markers are added to the sentence as a whole.  They express
the degree of respect or intimacy that the speaker wants to show with respect
to the listener of the sentence.  &AÐèþ*Ã -amm¡ is used to address female
persons, and &AÄæý*Å -ayy¡ is used to address male persons.  Both the forms
(&AÐèþ*Ã -amm¡ and &AÄæý*Å -ayy¡) express a sense of affection and intimacy
where as &A…yîþ -aM∂• is used to address both male and female persons with
respect in singular number and with or without respect in plural number.  &AÐèþ*Ã
-amm¡ and &AÄæý*Å -ayy¡) are used to address very close and intimate
persons.  &AÐèþ*Ã -amm¡ is further used to address female children with affection.

± õ³ÆóÿÑ$rÐèþ*Ã? n• p£r£mi amm¡?  'What is your (fem.) name (dear*)?'
± õ³ÆóÿÑ$rÄæý*Å? n• p£r£mi ayy¡?  'What is your (masc.) name?'
Ò$ õ³ÆóÿÑ$r…yîþ? m• p£r£mi aM∂•?  'What is your name, sir/madam?'*?

(*This is to address female children with affection.)
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17.17. When the address markerü&AÄæý*Å -ayy¡ is added to words ending
in long vowels except B ¡ a glide ¯Œþ n is inserted between the word and the
address marker.

C§óþ + AÄæý*Å = C§óþ è̄þÄæý*Å id£ + ayy¡ = id£nayy¡ 'This is the one, Mr.!'

Recall the same sandhi process when the address markers &AÐèþ*Ã -
amm¡ and &A…yîþ -aM∂• are added to a long vowel ending word (7.14. and
8.15.3.).

17.18. Formation of numerals upto 1000 is also introduced in this lesson.
Ðèþ…§æþ vaMda means 'hundred' and ÐðþÆÿ$$Å veyyi means 'thousand'

Ðèþ…§æþ ç³#çÜ¢M>Ë$ vaMda pustak¡lu 'hundred books'
ÐðþÆÿ$$Å Ææÿ*´ëÄæý$Ë$ veyyi r¶p¡yalu  'thousand rupees'

Ðèþ…§æþ vaMda freely varies with è̄þ*Ææÿ$ n¶ru (13.13.)  when used in isola-
tion, i.e., when not used in compound numeral like hundred and twenty, etc.

Ðèþ…§æþ/¯èþ*Ææÿ$ ç³#çÜ¢M>Ë$ vaMda/n¶ru pustak¡lu  'hundred books' .

17.18.1. For numerals from 101 to 199 è̄þ*r& n¶ a-  'hundred and .....' is
prefixed to the numeral denoting 1 to 99.

è̄þ*r JMæüsìý n¶ a oka i  101
è̄þ*r Æðÿ…yæþ$ n¶ a reM∂u  102
è̄þ*r Ðèþ$*yæþ$ n¶ a m¶∂u  103
è̄þ*r Hyæþ$ n¶ a £∂u  107
è̄þ*r ç³¨ n¶ a padi  110
è̄þ*r ç³§æþMö…yæþ$ n¶ a padakoM∂u 111
è̄þ*r ç³ ð̄þ²…yæþ$ n¶ a panneM∂u 112
è̄þ*r ç³§æþÐèþ$*yæþ$ n¶ a padam¶∂u  113
è̄þ*r ç³«§é²Ë$Væü$ n¶ a padhn¡lugu  114
è̄þ*r ç³…«§öÑ$Ã¨

n¶ a paMdhommidi 119

è̄þ*r CÆæÿÐðþO n¶ a iravai 120
è̄þ*r CÆæÿÐðþOJMæüsìý n¶ a iravaioka i 121
¯èþ*r Ðèþ$$ò³Oü¹ n¶ a mupphai 130
¯èþ*r Ðèþ$$ò³Oü¹Æðÿ…yæþ$

n¶ a mupphaireM∂u 132
¯èþ*r ¯èþË¿ñýO n¶ a nalabhai  140
¯èþ*r ¯èþË¿ñýOÐèþ$*yæþ$

n¶ a nalabhaim¶∂u 143
¯èþ*r Äæý*¿ñýO n¶ a y¡bhai  150
¯èþ*r Äæý*¿ñýO¯éË$Væü$

n¶ a y¡bhain¡lugu 154
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17.18.2. From 200 onwards Ðèþ…§æþ vaMda is used.

Æðÿ…yæþ$ Ðèþ…§æþË$ reM∂u vaMdalu I§æþ$ Ðèþ…§æþË$ aidu vaMdalu
Ðèþ$*yæþ$ Ðèþ…§æþË$ m¶∂u vaMdalu Hyæþ$ Ðèþ…§æþË$ £∂u vaMdalu
¯éË$Væü$ Ðèþ…§æþË$ n¡lugu vaMdalu ™öÑ$Ã¨ Ðèþ…§æþË$ tommidi vaMdalu

A a is added to Ðèþ…§æþË$ vaMdalu before adding the numerals denoting tens
and units.  The form thus formed (Ðèþ…§æþË vaMdala) means '.... hundreds and...'.

Æðÿ…yæþ$ Ðèþ…§æþË Ðèþ$*yæþ$  reM∂u vaMdala m¶∂u 203
Æðÿ…yæþ$ Ðèþ…§æþË Ðèþ$$ò³Oü¹ reM∂u vaMdala mupphai 230
Æðÿ…yæþ$ Ðèþ…§æþË Ðèþ$$ò³Oü¹™öÑ$Ã¨ reM∂u vaMdala mupphaitommidi 239
Ðèþ$*yæþ$ Ðèþ…§æþË Æðÿ…yæþ$ m¶∂u vaMdala reM∂u 302
Ðèþ$*yæþ$ Ðèþ…§æþË CÆæÿÐðþO m¶∂u vaMdala iravai 320
¯éË$Væü$ Ðèþ…§æþË ç³¨ n¡lugu vaMdala padi 410
¯éË$Væü$ Ðèþ…§æþË Äæý*¿ñýOI§æþ$ n¡lugu vaMdala y¡bhaiaidu 455
I§æþ$ Ðèþ…§æþË ™öÑ$Ã¨ aidu vaMdala tommidi 509
I§æþ$ Ðèþ…§æþË ™ö…¿ñýO  aidu vaMdala toMbhai 590
BÆæÿ$ Ðèþ…§æþË CÆæÿÐðþOBÆæÿ$ ¡ru vaMdala iravai¡ru 626
Hyæþ$ Ðèþ…§æþË Ðèþ$$ò³Oü¹¯éË$Væü$ £∂u vaMdala mupphain¡lugu 734
Hyæþ$ Ðèþ…§æþË yðþ»ñýOüÂ £∂u vaMdala ∂ebbhai 770
G°Ñ$¨ Ðèþ…§æþË è̄þË¿ñýOÆðÿ…yæþ$ enimidi vaMdala nalabhaireM∂u 842
™öÑ$Ã¨ Ðèþ…§æþË Äæý*¿ñýO tommidi vaMdala y¡bhai 950
™öÑ$Ã¨ Ðèþ…§æþË ™ö…¿ñýOI§æþ$ tommidi vaMdala toMbhaiaidu 995
™öÑ$Ã¨ Ðèþ…§æþË ™ö…¿ñýO™öÑ$Ã¨ tommidi vaMdala toMbhaitommidi 999
ÐðþÆÿ$$Å veyyi 1000 (17.18,)

è̄þ*r AÆæÿÐðþO n¶ a aravai 160
¯èþ*r AÆæÿÐðþOI§æþ$

n¶ a aravaiaidu 165
¯èþ*r yðþ»ñýOüÂ n¶ a ∂ebbhai 170
¯èþ*r yðþ»ñýOüÂBÆæÿ$

n¶ a ∂ebbhai¡ru 176
¯èþ*r G¯èþ¿ñýO n¶ a enabhai  180

¯èþ*r G¯èþ¿ñýOHyæþ$
n¶ a enabhai£∂u 187

è̄þ*r ™ö…¿ñýO n¶ a toMbhai  190
¯èþ*r ™ö…¿ñýOG°Ñ$¨

n¶ a toMbhaienimidi 198
è̄þ*r ™ö…¿ñýO™öÑ$Ã¨

n¶ a toMbhaitommidi 199
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17.19. &V>° -g¡ni 'or' is added to all the phrases when there is a choice
among them,

¯éMæü$ M>ïœ V>° sîý V>° ^éË$. 'Coffee or tea is fine with me.'
n¡ku k¡f• g¡ni  • g¡ni c¡lu.

17.20. Recall the sandhi process given in 5.8.2. which is as follows:

yìþ + Œ̄þ = ×Šý~ ∂i + n = ∆∆ JMæüyìþ + ° = JMæü×ìý~ oka∆∆i

The ×Šý~ ∂i + n = ∆∆  combination can also be written as yŠþ² ∂n.

JMæüyìþ + ° = JMæü×ìý~/JMæüyìþ² '(I am) one.'
oka∆∆i/oka∂ni
GMæüPyìþ + °…_ = GMæüP×ìý~…_/GMæüPyìþ²…_ 'from where'
ekka∆∆iMci/ekka∂niMci
AMæüPyìþ + °…_ = AMæüP×ìý~…_/AMæüPyìþ²…_ 'from there'
akka∆∆iMci/akka∂niMci
¯óþ¯èþ$ Ðèþ$…_Ðé×ìý~/Ðèþ$…_Ðéyìþ² 'I am a nice person.'
n£nu maMci v¡∆∆i/maMciv¡∂ni

This variation is, however, only in writing.  In speech it is always ×Šý~ ∆∆.

17.21. Notice the usage G…™èþ ð̂þr$tMæü$ A…™èþ V>Í eMta ce  uku aMta g¡li
in the text of the cartoon in the lesson.  This is a proverb in Telugu meaning
literally that the wind blowing from a tree is relative to the size of the tree.  But
it is used to say that a person's expenditure is relative to his income.  The
cartoonist, however, uses the word V>Í g¡li not in its metaphoric sense - i.e.,
expenditure but in its literal sense 'wind'.

The dative case suffix expresses 'possession' in this sentence.

G…™èþ   ^ðþr$tMæü$    A…™èþ     V>Í Bigger the tree larger is
eMta    ce  uku    aMta      g¡li (its capacity of blowing)
howmuch (big)  tree-dative  that much  wind the wind.'

17.22. Væü*yé g¶∂¡ 'also' is a variant of Mæü*yé k¶∂¡ (lesson 2; 8.5.; 8.5.1.).
Væü*yé g¶∂¡ occurs mostly in speech and Mæü*yé k¶∂¡ in writing.


